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Ar cennen, ar yé! i Eulë tarnë Oron Síondë, ar as sé húmi canta *canaquëan ar tuxa sámala esserya ar i essë Ataryo técinë timbareltassen. 2 Ar hlarnen lamma et menello, ve i lamma rimbë nenelion ar ve i lamma alta hundiéno; ar i lamma ya hlarnen né ve ñandaroli i tyalir ñandeltainen. 3 Ar liriltë vinya lírë epë i mahalma ar epë i coiti canta ar i amyárar, ar *úquen pollë parë lírë tana hequa i húmi canta *canaquëan ar tuxa, i nar mancainë cemello. 4 Té nar i lá avahtier intë nissínen, an naltë vendeli. Té nar i hilyar i Eulë ilya nómessë ya lelyas. Aneltë mancainë ho mici Atani ve *minyáveli Erun ar i Eulen, 5 ar huru únë hírina antoltassen; naltë *mordolórë. 

Et je vis, et voilà! l'Agneau se tenait sur le Mont Sion, et avec lui cent quarante-quatre mille  (mille quatre quarante et cent =144'000) ayant son nom et le nom de son Père écrit sur leurs fronts. 2 Et j'entendis un son (venant) du ciel, comme le son des eaux et comme le son d'un grand tonnerre; et le son que j'entendis fut comme des harpistes qui jouent avec des harpes. 3 Et ils chantaient une nouvelle chanson devant le thrône et devant les quatre êtres vivants  et les vieillards, et personne ne pouvait apprendre ce chant à l'exception des 144'000 qui sont négociés (rachetés) de la terre. 4 Ils sont (ceux) qui ne se sont pas déshonorés avec des femmes, car ils sont vierges. Ils sont (ceux) qui suivent l'Agneau en tout lieu (où) qu'il va. Ils avaient été négociés (achetés) d'entre tous les hommes comme les premiers fruits  pour Dieu et pour l'Agneau, 5 et mensonge ne fut trouvé dans leurs bouches; ils sont sans taches.


6 Ar cennen exa vala vílala endessë menelo, ar sámes oira evandilyon *tercanien in marir cemendë, ar ilya nóren ar nossen ar lamben ar lien, 7 quétala taura ómanen: "Ruca Erullo ar ásen anta alcar, an i lúmë námieryo utúlië, ar *tyera ye carnë menel cemenyë ar ëar ar ehteler nenwa." 


8 Ar exë, attëa vala, hilyanë quétala: "Alanties! Alantië Vável Alta, ye tyarnë ilyë nóri sucë i limpëo i rúşeva *úpuhtaleryo!"

6 Et je vis un autre ange volant au milieu du ciel, et il avait un éternel Évangile à annoncer à ( ceux ) qui habitent sur terre, et à toute nation et à  toute tribu et à toute langue et à tout peuple, 7 disant avec une voix puissante: "Craignez Dieu et donnez-lui gloire, car l'heure de son jugement est arrivé, et adorez (celui) qui a fait ciel et terre et mer et sources d'eaux."

8 Et un autre, un deuxième ange suivit, disant: "Elle est tombée! La Grande Babylone (Vável = Babel) est tombée, qui faisait tous les pays boire le vin du courroux de son impudicité !"


9 Ar exa vala, neldëa, hilyanë tú, quétala taura ómanen: "Qui aiquen *tyerë i hravan ar emmarya, ar camë i tehta timbareryassë hya máryassë, 10 yando sucuvas i limpëo i ormeva Eruo ya ná ulyaina poica mir i yulma rúşeryava, ar nauvas nwalyaina nárenen ar *ussardenen epë i airi valar ar epë i Eulë. 11 Ar i usquë nwalmelto orta amba tennoio ar oi, ar auressë ar lómissë uantë samë sérë, i *tyerir i hravan ar emmarya, ar aiquen ye camë i tehta esseryo. 12 Sís ëa maurë I voronwiéva i airion, i *hepir i axani Eruo ar i savië Yésuo."


9 Et un autre ange, un troisième,  suivit les deux  (tú = 3ème p. duelle), disant avec une voix puissante: "Quand quelqu'un adore la bête et son image, et reçoit le signe sur son front ou dans sa main, 10 il boira aussi du vin de la colère de Dieu qui est versé pur dans la coupe de sa fureur et il sera tourmenté par le feu et le souffre devant les anges saints et devant l'Agneau. 11 Et la fumée de leur toument monte en tout temps, et le jour et la nuit ils n'ont pas de paix et (ceux) qui adorent la bête et son image, et quiconque qui reçoit le signe de son nom. 12 Ici il y a le besoin de fidélité des saints qui observent les commandements  de Dieu et la croyance de Jésus.


13 Ar hlarnen óma et menello quéta: "Teca: *Alassië nar i qualini i firir i Herussë, ho sí. Ná, i Fairë quetë, lava tien serë mótieltallon, an cardaltar te-hilyar."


14 Ar cennen, ar yé! fána fanya, ar i fanyassë quén ve atanyondo hamnë, sámala ríë maltava caryassë ar aica circa máryassë. 


15 Ar exa vala etelendë i cordallo, yámala taura ómanen yenna hamnë i fanyassë: "Á menta circalya ar *cirihta, an i lúmë yáviéno utúlië, ar cemeno yávië manwa ná." 16 Ar ye hamnë i fanyassë mentanë circarya cemendë, ar cemen nánë *cirihtaina.


13 Et j'entendis une voix venant du ciel disant: "Ecris: Heureux sont les morts qui meurent dans le Seigneur, dès maintenant. Oui, l'Esprit dit, permets leur de se reposer de leurs labeurs, car leurs œuvres les suivent. 


14 Et je vis, et voilà! Un nuage blanc et dans le nuage quelqu'un comme un fils d'homme fut assis, ayant une couronne en or sur sa tête et une faucille tranchante dans sa main.


15 Et un autre ange sortit du temple, criant d'une voix puissante vers (celui) qui fut assis sur le nuage: "Envoie ta faucille et moissonne, car le temps de la récolte est venu, et le fruit de la terre est prêt". 16 Et (celui) qui fut assis sur le nuage envoyait sa faucille dans la terre et la terre fut moissonnée.


17 Ar exa vala etelendë i cordallo ya ëa meneldë, yando sé arwa aica circo. 


18 Ar exa vala etelendë i *yangwallo, ye sámë hérë or i nárë. Ar *etyamnes taura ómanen yenna sámë i aica circa, quétala: "Á menta aica circalya ar á comya i loxi liantassëo cemeno, an *tiumaryar nar manwë." 19 Ar i vala mahtanë circarya cemendë ar comyanë i yávë liantassëo cemeno, ar sa-hantë mir i alta *limpevorma rúşeva Eruo. 20 Ettessë i osto i *limpevorma né *vattaina, ar sercë ullë i *limpevormallo ve táravë ve i *antolattar i roccoron, *hairiessë tuxar enquë ar húmë *restandiéron.


17 Et un autre ange sortit du temple qui était dans le ciel, lui aussi avait une faucille tranchante. 
18 Et un autre ange sortit de l'autel, qui avait autorité sur le feu. Et il cria avec une voix forte à celui qui avait la faucille tranchante, disant: "Envoi ta faucille tranchante et rassemble les grappes de vigne de la terre, car ses raisins sont mûrs." 19 Et l'ange mania sa faucille sur la terre et rassembla le fruit de la vigne de la terre, et il la lança dans la presse de vin de colère de Dieu. 20 A l'extérieur de la ville, la presse à vin fut foulée, et le sang coula de la presse de vin haut comme les brides des chevaux, dans une distance de mille six cents stades.
